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WYPALARKI DO CHWASTÓW
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EN ISO 9012:2011, ISO 9012:2008
Jednostka notyfikująca: Estonia OÜ, Telliskivi 59, 10412 Tallinn, EESTI
Wyprodukowno dla: P. S.  TRADING sp. z o.o. 
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Wypalarka do chwastów:  Nietrująca;  Niszczy chwasty bez użycia 
herbicydów; Produkt ekologiczny
Służy do niszczenia chwastów na: skałkach;  krawężnikach ;  chod-
nikach;  kamiennych drogach;  betonowych podjazdach
 
Wypalarka do chwastów omiata je silnym strumieniem ciepła niszcząc 
strukturę komórkową roślin. W efekcie chwasty wysychają i giną w ciągu 
dwóch dni. Dzięki temu ogród pozostaje bezpieczny, od razu po zasto-
sowaniu mogą w nim przebywać zwierzęta i dzieci. W celu zniszczenia 
większych chwastów może być potrzebna powtórka sesja. WAŻNE: 
Przed rozpoczęciem korzystania z wypalarki do chwastów należy 
przeczytać ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa wydrukowane z 
tyłu opakowania. 
Wypalarka do chwastów Podane instrukcje są niezbędne w celu prawidłowej 
eksploatacji wypalarki, utrzymywania jej w należytym stanie i unikania 
ryzyka. P.S. Trading nie przyjmuje odpowiedzialności za żadne szkody i 
obrażenia, które mogą wystąpić w wyniku nieprawidłowej obsługi wyp-
alarki do chwastów lub dokonania jej modyfikacji.
OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA Nadaje się do użytku na niepalnych 
powierzchniach, takich jak: skałki, kamienne dróżki, chodniki
UWAGA! Nie używać wypalarki do chwastów w pobliżu ściółki, kory, drew-
na, suchej trawy, suchych liści ani innych palnych materiałów. Nie używać 
podczas suszy ani w trakcie obowiązującego zakazu rozpalania ognia. W 
razie wątpliwości skontaktować się z lokalnymi służbami miejskimi.
 Używać wyłącznie na otwartym powietrzu lub w dobrze wentylowanych miejscach.
 Zakładanie i zdejmowanie butli z gazem należy przeprowadzać tylko w dobrze wentylowanym 
miejscu.
Butlę z gazem należy zakładać i zdejmować z dala od palnych substancji lub materiałów oraz rozżar-
zonych źródeł ciepła (takich jak płomienie, zapalone papierosy, płyty grzejne itp.). Butla z gazem nie 
jest załączona do produktu. Należy ją dokupić osobno.
 Aby zapobiec poślizgnięciu, należy używać wypalarki do chwastów wyłącznie na suchych pow-
ierzchniach;  UWAGA! Płomień może być praktycznie niewidoczny, zwłaszcza podczas pracy w 
przy silnym słońcu.  Trzymać poza zasięgiem dzieci i zwierząt.  Nie wolno używać wypalarki 
do chwastów, jeśli podkładka uszczelniająca. (rys. 2) jest w  niewłaściwym stanie technicznym 
albo nie jest założona.  Nie dziurawić ani nie wrzucać do ognia butli z butanem, nawet jeśli 
jest opróżniona.  Ze względów ekologicznych butle po butanie należy utylizować w bezpieczny 
sposób.  Wypalarkę do chwastów należy zawsze trzymać skierowaną w dół, aby uniknąć gwał-
townego wybuchu płomienia. Jeśli do niego dojdzie, ustawić wypalarkę pionowo na kilka sekund.
 Używanie wadliwej lub uszkodzonej wypalarki do chwastów jest niebezpieczne.  Niektóre 
część wypalarki do chwastów mogą się bardzo rozgrzać.  Należy poczekać, aż wypalarka ostyg-
nie przed jej przechowywaniem.  Uwaga! Po zgaszeniu wypalarki płomień jeszcze przez chwilę 
się pali, dopóki gaz w przedłużeniu rury nie zostanie całkowicie spalony.  Butlę z gazem należy 
przechowywać w miejscu nienasłonecznionym. Nigdy nie wystawiać butli na działanie temper-
atury wyższej niż 50~c.  Trzymać poza zasięgiem dzieci.  Nie zanurzać rozgrzanej wypalarki 
w wodzie. Poczekać, aż ostygnie.  Aby chronić oczy, należy zawsze zakładać gogle ochronne.
 Wypalarki należy używać wyłącznie do wypalania chwastów. Nie wolno jaj używać do innych 
zastosowań.   Przed zapaleniem upewnić się, że pokrętło regulacyjne jest ustawione na mały 
płomień.  Nie używać wypalarki na grządkach kwiatowych ani trawnikach.  Wypalarką należy 
operować spokojnymi ruchami. Nie chodzi o to, żeby spalić chwasty, ale żeby je nagrzać końcówką 
płomienna. Dlatego wypalarkę należy trzymać ok. 15 cm od chwastów. (rys. 3);  Twardsze lub 
zdrewniałe chwasty (dzika trawa, korzenie itp.) należy nagrzewać dłużej niż zwykłe chwasty ogro-
dowe.
Parametry techniczne:  Wymiary:+/- 800x:90x40mm; Masa:+/- 465g (bez butli 
z gazem); Zalecane paliwo: Butan (ze złączem bagnetowym);Temperatura 
robocza: Ok. 1300•c
Funkcje:   Łatwa i bezpieczna praca  Blokada butli, zapobiegająca 
nieszczelnościom   Ergonomicznie skonstruowany uchwyt   Eko-
logiczna   Strumień ciepła całkowicie niszczy strukturę komórkową 
chwastów   Jako paliwa należy używać wyłącznie butanu wysokiej 
jakości   Bezprzewodowa i lekka   Regulowana moc płomienia
  Ekonomiczna. eksploatacja
Lista elementów:  (A) Typ bagnetowy 1 Zawór regulacyjny; 2 Zapalar-
ka piezoelektryczna; 3 Pokrętło regulacyjne; 4 Złącze bagnetowe do 
zakładania butli z butanem; 5 Uchwyt; 6 Przedłużenie rury; 7 Głowica 
palnika
Przygotowanie do użycia: 
Zakładanie butli z butanem: Upewnić się, że zawór wł./wył. (3) jest zam-
knięty, obracając go w prawo. Trzymać butlę z gazem pionowo. Nakręcić 
ją na wypalarkę (patrz rys. 1 ). Sprawdzić, czy połączenie jest szczelne.
Zdejmowanie butli z butenem: Upewnić się, te zawór wł./wył. (3) jest 
zamknięty, obracając go w prawo. Odkręcić butlę z gazem, aby odłączyć 
ją od wypalarki.
Instrukcja obsługi
Rozpalanie: - Obrócić zawór wł./wył. (3) w lewo, do ustawienia małego 
płomienia. - Natychmiast nacisnąć przycisk zapalarki, aby zapalić wyp-
alarkę. Regulacja: Można ustawić intensywność płomienia, obracając 
zawór w prawo/lewo (3). Gaszenie: Obrócić zawór (3) w prawo, aż zosta-
nie całkowicie zamknięty. UWAGA: Po zgaszeniu wypalarki płomień pali 
się jeszcze przez chwilę, zanim nie wypali ale cały gaz z przedłużenia rury.
Przechowywanie: Przed przechowywaniem wypalarki należy zawsze 
zdemontować butlę z gazem (rys. 2) Wypalarkę i butlę z gazem należy 
przechowywać w chłodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu. 
Konserwacja: W przypadku tego produktu NIE NALEŻY przeprowadzać 
żadnych prac konserwacyjnych ani naprawczych. Jeśli urządzenie nie 
działa prawidłowo, nie wolno podejmować
prób jego naprawy. Należy się skontaktować z: certyfikowanym techniki-
em instalacji gazowych.
Wycieki gazu W przypadku wycieku gazu (czuć zapach gazu), natychmi-
ast wynieść wypalerkę na otwarte powietrze lub do dobrze wentylowa-
nego miejsca, gdzie można sprawdzić źródło wycieku. Do sprawdzania 
miejsc wycieku gazu nigdy nie używać zapałek, a wyłącznie roztworu 
wody z mydłem.

BG   ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА НА ГОРЕЛКА ЗА 
ПЛЕВЕЛИ
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Горелка-пърлачка за плевели: Не е токсична  Унищожава 
плевелите без използване на хербициди Екологичен продукт
Предназначена е за унищожаване на плевели на:  скали  бордюри 
 тротоари  каменни пътища  бетонни пътища
 
Горелката обхваща плевелите със силна гореща струя като по този 
начин унищожава клетъчната структура на растенията.  В резултат 
на това плевелите изсъхват и умират за два дни. Благодарение на 
това градината остава чиста и безопасна и в нея веднага могат да 
пребивават домашни любимци и деца. За унищожаване на по-големи 
плевели може да бъде необходимо повтаряне на процедурата.
ВАЖНО: Преди да започнете използването на горелката за 
плевели, трябва да прочетете предупрежденията относно 
безопасността, разпечатани отзад на опаковката. 
Горелка за плевели Посочените указания са необходими за 
правилната експлоатация на горелката, нейната поддръжка в 
изправно състояния и избягване на опасности.
П.П. Trading не носи отговорност за никакви щети и наранявания, 
които могат да настъпят в резултат на неправилно обслужване на 
горелката за плевели или от въвеждане на модификация в нея.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ  Подходяща е за използване върху 
негорими повърхности като: скали, каменисти пътеки, тротоари.
ВНИМАНИЕ! Не използвайте горелката за плевели в близост до 
кора, дърво, суха трева, сухи листа или други запалими материали. 
Не използвайте съоръжението по време на суша или по време на 
забрана за разпалване на огън. В случай на съмнения, свържете се с 
местната градска служба.
 Да се използва само на открито или на добре проветриви места.
 Монтирането и демонтирането на газовата бутилка трябва да се провежда само на добре 
проветриво място.
Газовите бутилки трябва да се монтират и демонтират далеч от запалими вещества или 
материали, както и от нажежени източници на топлина (като пламък, запалени цигари, 
нагревателни плочи и т.н.). Газовата бутилка не е приложена към продукта. Трябва да се 
закупи отделно.
 С цел предотвратяване на подхлъзване, горелката трябва да се използва само върху сухи 
повърхности  ВНИМАНИЕ! Пламъкът може да бъде невидим, особено по време на работа 
при силно слънце.  Да се пази извън обсега на деца и животни.  Забранено е използването 
на горелката за плевели, ако техническото състояние на уплътнителната подложка (фиг. 2) 
е неизправно или не е поставена. Бутилката с бутан не бива да се продупчва или да се 
хвърля в огън, дори ако е празна. Поради екологосъобразни причини бутилката от бутан 
трябва да се обезвреди по безопасен начин.Горелката за плевели винаги трябва да се 
държи насочена надолу, за да се избегне внезапно избухване на пламък. Ако това се случи, 
поставете горелката във вертикално положение за няколко секунди.  Използването на 
дефектна или повредена горелка за плевели е опасно. Някои елементи на горелката за 
плевели могат бързо да се нагорещят.  Преди да приберете горелката, трябва да изчакате, 
докато изстине.  Внимание! След изгасяване на горелката пламъкът през кратко време 
още гори, докато газта в удължената част на тръбата изгори напълно. Бутилката с газ 
трябва да се съхранява на място, защитено от слънчеви лъчи. Никога не излагайте газовата 
бутилка на въздействието на температура над 50~c.  Да се пази от достъпа на деца. Не 
потапяйте нагорещената горелка във вода. Изчакайте, докато изстине.  За да предпазите 
очите, винаги трябва да носите защитни очила. Горелката трябва да се използва само за 
изгаряне на плевели. Не се разрешава използването на горелката за други цели. Преди да 
запалите горелката, трябва да се уверите, че въртящият регулационен бутон е настроен на 
позиция за малък пламък. Не използвайте горелката за изгаряне на плевели в цветни лехи 
или тревни площи.  Горелката трябва да се обслужва със спокойни движения. Въпросът е 
не да се изгорят плевелите, а да се опърлят с върха на пламъка. Затова горелката трябва да 
се държи на около 15 cm от плевелите. (фиг. 3) По-твърдите или вдървени плевели (дива 
трева, корени и др.) трябва да се загряват по-продължително.
Технически параметри: Размери: +/- 800x:90x40mm; Тегло: +/- 465g 
(без газовата бутилка); Препоръчвано гориво: Бутан
(с байонетен съединител); Работна температура: около 1300•c
Функции: Лесна и безопасна работа  Блокада на бутилката, 
предотвратяваща неуплътненост  Ергономична дръжка  
Екологична   Топлинната струя напълно унищожава клетъчната 
структура на плевелите   Като гориво трябва да използва само 
висококачествен бутан  Безжична и лека Регулируема мощност 
на пламъка  Икономична експлоатация
Списък на елементите:  Регулиращ вентил  Пиезоелектрическа 
запалка  Въртящ се регулиращ бутон  Байонетен съединител за 
монтаж на газовата бутилка  Дръжка  Удължена тръба  Глава на 
горелката
Подготовка за употреба 
Монтаж на газовата бутилка с бутанУверете се, че вентилът вкл./
изкл. (3) е затворен като го завъртите надясно. Дръжте газовата 
бутилка във вертикално положение. Завинтете я върху горелката 
(вижте фиг. 1). Проверете, дали съединението е плътно.
Демонтаж на газовата бутилка с бутан Уверете се, че вентилът вкл./
изкл. (3) е затворен като го завъртите
надясно. Отвинтете газовата бутилка, за да я разедините от горелката.
Инструкция за експлоатация
Запалване - Завъртете вентила вкл./изкл. (3) наляво за настройка на 
малък пламък.
- веднага натиснете бутона на запалката, за да запалите горелката.
Регулиране Интензивността на пламъка може да се регулира с 
въртене на вентила надясно/наляво (3).
Загасяване
Завъртете вентила (3) надясно, за да го затворите напълно.
ВНИМАНИЕ: След загасяване на горелката пламъкът гори още през 
известно време, докато изгори цялата газ в удължената тръба.
Съхранение  Преди прибиране на горелката за съхранение винаги 
трябва да демонтирате газовата бутилка (фиг. 2)
Горелката и газовата бутилка трябва да се съхраняват на хладно, сухо 
и добре проветриво място. 
Поддръжка За този продукт НЕ ТРЯБВА да се провеждат никакви 
дейности по поддръжка или ремонт. Ако съоръжението не работи 
правилно, не бива да предприемате опити за неговия ремонт. Трябва 
да се свържете със сертифициран техник на газови инсталации.
Изтичане на газ В случай на изтичане на газ (ако усетите мирис 
на газ) трябва незабавно;  да изнесете горелката на открито или на 
добре проветриво място, където може да се провери; източника на 
теч.; За проверка на местата на изтичане на газ никога не използвайте 
кибритени клечки, а само сапунен воден разтвор.
(A) Байонетен тип ; 1 Вентил за регулиране; 2 Пиезоелектрическа 
запалка; 3 Въртящ се регулиращ бутон; 4 Байонетен съединител за 
монтаж на газовата бутилка; 5 Дръжка; 6 Удължена тръба; 7 Глава на 
горелката

CZ DE EN  NÁVOD K OBSLUZE VYPALOVAČE PLEVELE

Pro výrobky: CON-GPW-6101 (GJ106)
EN ISO 9012:2011, ISO 9012:2008
Notifikační jednotka: Estonia OÜ, Telliskivi 59, 10412 Tallinn, EESTI
Autorizovaný zástupce:P. S.  TRADING sp. z o.o. 
ul. Południowa 2, Ołtarzew; 05-850 Warszawa. www.pstrading.com.pl

Vypalovač plevele:  nejedovatý ničí plevel bez použití herbicidů
Ekologický výrobek
Slouží k likvidaci plevelů v: skalkách  obrubnících  chodnících
 kamenných cestách  betonových podjezdech

Vypalovač ometá plevel silným proudem tepla, které ničí buněčnou 
strukturu rostlin. V důsledku plevel vysýchá a hyne během dvou dnů. Díky 
tomu je zahrada bezpečná, ihned po použití v ní mohou pobývat zvířata i 
děti. Pro likvidaci většího plevele může být potřebná opakovaná aplikace.
DŮLEŽITÉ: Před zahájením používání vypalovače plevele je nutné 
seznámení se z bezpečnostními pokyny vytištěnými v zadní části 
obalu. 
Vypalovač plevele Dodržování uvedených pokynů je nutné pro 
správnou exploataci vypalovače, udržování ho v řádném stavu a vyhýbání 
se riziku. P.S. Trading nepřijímá odpovědnost za žádné škody a úrazy, 
které se mohou vyskytnout v důsledku nesprávné obsluhy vypalovače 
plevele nebo provedení jeho modifikace.
VÝSTRAHY TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI 
Je vhodný k používání na nehořlavých plochách, jakými jsou: skalky,  
kamenné cestičky, chodníky.
POZOR! Nepoužívejte vypalovač plevele v blízkosti podestýlky, kůry, dře-
va, suché trávy, suchého listí, ani jiných hořlavých materiálů. Nepoužíve-
jte během sucha, ani v průběhu platného zákazu rozdělávání ohně. V 
případě pochybností se zkontaktujte s místními městskými službami.
 Používejte výlučně v otevřeném prostoru nebo v dobře větraném místě.
Vkládání a snímání kartuše s plynem vykonávejte pouze v dobře větraném místě.
Kartuš s plynem vkládejte a snímejte v bezpečné vzdálenosti od hořlavých látek nebo materiálů 
a rozžhavených tepelných zdrojů (takových jak plamen, zapálené cigarety, ohřívací desky apod.). 
Kartuš s plynem není součástí výrobku. Je nutné ho zakoupit zvlášť.
Pro předejití smyku používejte vypalovače plevele pouze na suchých površích POZOR! Plamen 
může být prakticky neviditelný, zvlášť v průběhu práce při silně svítícím slunci.  Držte mimo do-
sahu dětí i zvířat.  Není dovoleno používat vypalovače plevele, jestliže těsnicí podložka. (výkr. 
2) se nachází v neodpovídajícím technickém stavu nebo není založená.  Nepropichujte ani nev-
hazujte do ohně kartuš s butanem, a to i tehdy jestliže je prázdný. Kartuš po butanu uklizujte 
bezpečným způsobem. Vypalovač plevele vždy držte směrem dolů, aby se zabránilo náhlému 
výbuchu plamene. Jestliže k němu dojde, postavte na několik sekund vypalovač svisle.  Používání 
vadného nebo poškozeného vypalovače plevele je nebezpečné.  Některé části vypalovače plevele 
se mohou velmi nahřát.  Počkejte, až vypalovač vychladne před jeho uschováním.  Pozor! Po 
zhasnutí vypalovače se plamen ještě nějakou dobu pálí, dokud nebude plyn v prodloužení trubky) 
plně vypálený. Kartuš s plynem přechovávejte v místě bez slunečního osvitu. Nikdy kartuš vys-
tavujte na působení teploty vyšší než 50°C. Držte mimo dosahu dětí. Neponořujte rozehřátý 
vypalovač do vody. Počkejte, až vychladne.  Pro ochranu očí, vždy zakládejte ochranné brýle.
 Vypalovače používejte pouze do vypalování plevele.Není dovoleno jej používat k jiným účelům.
 Před zapálením se přesvědčte, že regulační ovládací kolečko je nastavené na malý plamen.
 Nepoužívejte vypalovač na květinových záhonech ani trávnících. Vypalovačem operujte 
klidnými pohyby. Nejde o to, aby plevel spálit, ale aby ho nahřát hořákovou koncovkou. Proto je 
nutné držet vypalovač cca 15 cm od plevele. (výkr. 3) Tvrdší nebo zdřevnatělý plevel (divoká tráva, 
kořeny apod.) nahřívejte déle než obyčejný zahradní plevel.
Technické parametry  Rozměry:+/- 800x:90x40mm; Hmotnost:+/- 465g 
(bez kartuše s plynem); Doporučované palivo: Butan (s bajonetovým spo-
jem);  Pracovní teplota: cca 1300°C
Funkce: snadná a bezpečná práce blokáda kartuše předcházející 
netěsnostem ergonomicky konstruovaný úchyt ekologický
proud tepla úplně ničí buněčnou strukturu plevelů  jako palivo 
používejte pouze butan vysoké kvality  bezdrátový a lehký
 regulovaný výkon plamene ekonomická exploatace
Seznam elementů:  regulační ventil  zapalovač piezoelektrický  
regulační ovládací kolečko bajonetový spoj pro vkládání kartuše s bu-
tanem úchyt  prodloužení trubky  hlavice hořáku
Příprava k použití 
Vkládání kartuše s butanem Přesvědčte se, že ventil zap./vyp. (3) je uza-
vřený, otáčejíc ho vpravo. Kartuš s plynem držte svisle. Našroubujte ho na 
vypalovač (viz výkr. 1). Zkontrolujte, zda je spoj těsný.
Snímání kartuše s butenem Přesvědčte se, že ventil zap./vyp. (3) je uza-
vřený, otáčejíc ho vpravo. Odšroubujte kartuš s plynem, pro odpojení ho 
od vypalovače.
Návod k obsluze
Zapálení
- otočte ventil zap./vyp. (3) vlevo, do nastavení malého plamene.
-okamžitě stlačte tlačítko zapalovače, pro zapálení vypalovače.
Regulace Nastavení intenzity plamen je možné otáčením ventilu vpravo/
vlevo (3).
Zhasínání Otáčejte ventil (3) vpravo, až do jeho úplného uzavření.
POZOR: Po zhasnutí vypalovače se plamen ještě nějakou dobu pálí, do 
okamžiku vypálení se plynu z prodloužení trubky.
Přechovávání Před přechováváním vypalovače vždy demontujte kartuš 
s plynem (výkr. 2). Vypalovač i kartuš s plynem přechovávejte v chladném, 
suchém a dobře větraném místě. 
Konzervace V případě tohoto výrobku NEVYKONÁVEJTE žádné 
konzervátorské ani opravářské práce. Jestliže vypalovač správně ne-
funguje, není dovoleno zkoušet ho napravit. Zkontaktujte se s certifik-
ovaným technikem plynových instalací.
Únik plynu V případě úniku plynu (je cítit pach plynu), okamžitě. 
Vyneste vypalovač na čerstvý vzduch nebo na dobře. Větrané místo, kde 
je možné zjistit příčinu úniku. Ke kontrole míst úniku nikdy nepoužívejte
zápalky, a pouze roztok vody s mýdlem.
(A) Bajonetový typ, 1 Regulační ventil; 2 Piezoelektrický zapalovač; 3 Reg-
ulační ovládací kolečko; 4 Bajonetový spoj pro vkládání kartuše s buta-
nem; 5 Úchyt; 6 Prodloužení trubky; 7 Hlavice hořáku

  DER UNKRAUTBRENNER – 
GEBRAUCHSANLEITUNG

Betrifft die Produkte: CON-GPW-6101 (GJ106)
EN ISO 9012:2011, ISO 9012:2008
Benannte Stelle: Estonia OÜ, Telliskivi 59, 10412 Tallinn, EESTI
Autorisierter Vertreter:P. S.  TRADING sp. z o.o. ul. Południowa 2, Ołtarzew; 
05-850 Warszawa www.pstrading.com.pl

Der Unkrautbrenner ungiftig vernichtet das Unkraut ohne Herbizid-
einsatz ökologisches Produkt
Dient zur Unkrautvernichtung auf: kleinen Felsen Bordsteinen
 Bürgersteigen  felsigen Wegen Betonzufahrtswegen.

Der Unkrautbrenner fegt das Unkraut mit starkem Hitzestrahl, wodurch 
die Zellenstruktur von Pflanzen zerstört wird. In der Folge vertrocknet 
das Unkraut und geht innerhalb zweier Tage zugrunde. Der Garten bleibt 
deswegen sicher für die Kinder und Tiere, die dort gleich nach der Be-
handlung verbleiben können. Um größeres Unkraut zu vernichten, kann 
wiederholte Behandlung nötig sein.

WICHTIG: Vor der Inbetriebnahme die hinten auf der Verpackung 
gedruckten Warn- und Sicherheitshinweise lesen.

Unkrautbrenner Die angegebene Anleitung ist unentbehrlich, damit 
das Gerät richtig benutzt und in angemessenem Zustand gehalten sowie 
das Risiko vermieden wird.
P.S. Trading nimmt keine Haftung für jegliche Schaden und Verletzungen, 
die infolge unsachgemäßer Bedienung des Unkrautbrenners oder seiner 
Modifizierung erfolgen können.
SICHERHEITSHINWEISE
Der Unkrautbrenner ist für den Einsatz auf nicht brennbaren Oberflächen, 
wie:  kleinen Felsen, Pflasterwegen und Bürgersteigen bestimmt.
ACHTUNG! Das Gerät nicht in der Nähe von Streu, Baumrinde, Gehölz, 
trockenem Gras oder Laub sowie anderen brennbaren Materialien ver-
wenden. Weder bei der Dürre noch beim geltenden Feuerverbot ver-
wenden. In Zweifelsfällen sich mit örtlichen Stadtdiensten in Verbindung 
setzen.
 Ausschließlich draußen, an einem Ort mit guter Luftzirkulation verwenden.  Die Montage und 
Demontage der Gasflasche soll nur an einem Ort mit guter Luftzirkulation erfolgen. 
Die Gasflasche soll fern von brennbaren Substanzen und Materialien sowie erglühten Wärmequellen 
(wie Flammen, flammenden Zigaretten, Heizplatten usw.) montiert und demontiert werden. Die 
Gasflasche ist nicht im Lieferumfang enthalten. Sie soll extra zugekauft werden.
 Um das Rutschen zu vermeiden, das Gerät ausschließlich auf trockenen Oberflächen verwenden.
ACHTUNG! Die Flamme kann praktisch unsichtbar sein, besonders bei der Anwendung in starker 
Sonne.  Von Kindern und Tieren fernhalten.  Das Gerät soll nicht verwendet werden, wenn 
die Dichtung (Abb. 2) in unrichtigem technischem Zustand oder gar nicht angebracht ist.  Die 
Gasflasche weder durchlöchern noch ins Feuer werfen, selbst wenn sie leer ist. Aus ökologischen 
Gründen sollen die Gasflaschen auf sichere Weise wiederverwertet werden.  Das Gerät immer 
nach unten gerichtet halten, um gewaltsame Flammenexplosion zu vermeiden. Falls es trotzdem 
geschieht, das Gerät für einige Sekunden senkrecht aufstellen. Die Benutzung eines fehlerhaf-
ten oder kaputtgemachten Gerätes ist gefährlich.  Manche Teile des Gerätes können sich stark 
erwärmen.  Vor der Lagerung warten, bis das Gerät abkühlt.  Achtung! Nach dem Erlöschen 
des Gerätes brennt die Flamme noch eine Weile, bis das Gas in der Rohrverlängerung vollständig 
abbrennt.  Die Gasflasche an einem nicht besonnten Ort lagern. Niemals der höheren Tempera-
tur als 50oC aussetzen.  Fern von Kindern aufbewahren.  Das erhitzte Gerät nicht ins Wasser 
tauchen. Warten, bis es abkühlt. Um die Augen zu schützen, immer Schutzbrille tragen.
 Das Gerät ausschließlich zur Unkraut-Abbrennung, und nicht zu anderen Zwecken verwenden.
 Vor der Anzündung sich vergewissern, dass das Regelventil auf Sparflamme eingestellt ist.
 Das Gerät weder in Blumenbeeten noch im Rasen verwenden.  Mit dem Gerät soll vorsichtig 
hantiert werden. Das Unkraut soll nicht verbrannt, sondern braucht nur erwärmt werden. Deshalb 
soll das Gerät etwa 15 cm über dem Unkraut gehalten werden (Abb. 3).  Härteres oder verholztes 
Unkraut (wildes Gras, Wurzeln usw.) länger als gemeines Gartenunkraut erwärmen.
Technische Daten Größe: +/- 800 x 90 x 40 mm;  Gewicht: +/- 465 g (ohne 
Gasflasche) ;Empfohlener Brennstoff: Butangas (mit Bajonettverschluss);
Betriebstemperatur: ca. 1300oC
Funktionen:   Leichtere und sichere Arbeit  Flaschenblockade, die 
den Undichtigkeiten vorbeugt  ein ergonomisch geformter Handgriff
- ökologisch  Hitzestrahl zerstört die Zellenstruktur von Pflanzen  Als 
Brennstoff ausschließlich Butangas höchster Qualität verwenden.
 Kabellos und leicht  Regulierbare Flammenstärke  Ökonomischer 
Betrieb
Komponentenliste:  Gasregelventil  Piezozünder  Regelhandrad 
 Bajonettverschluss für den Anschluss von Butangasflaschen  Hand-
griff  Rohrverlängerung  Brennerkopf
Vorbereitung für die Anwendung
Die Montage der Butangasflasche
Man soll sich vergewissern, dass das Auf-Zu-Ventil (3) geschlossen ist, 
indem man ihn rechts dreht. Die Gasflasche senkrecht halten, sie an den 
Unkrautbrenner anschrauben (siehe Abb. 1) und kontrollieren, ob die 
Verbindung dicht ist.
Die Demontage der Butangasflasche
Man soll sich vergewissern, dass das Auf-Zu-Ventil (3) geschlossen ist, 
indem man ihn rechts dreht. Die Gasflasche abschrauben, um sie vom 
Gerät zu trennen.
Gebrauchsanleitung
Inbetriebnahme - Das Auf-Zu-Ventil (3) links in die Position Sparflamme 
drehen. - Sofort die Zündtaste drücken, um das Gerät anzuzünden.
Regulierung Man kann die Flammenstärke einstellen, indem man das 
Gasregelventil rechts/links dreht (3).
Außerbetriebnahme
Das Gasregelventil (3) rechts drehen, bis es völlig geschlossen ist.
ACHTUNG: Nach dem Erlöschen des Geräts brennt die Flamme noch eine 
Weile, bis das Gas in der Rohrverlängerung völlig abbrennt.
Aufbewahrung
Vor der Aufbewahrung des Gerätes immer die Gasflasche (Abb. 2) 
demontieren.  Das Gerät und die Gasflasche kühl, trocken und gut 
gelüftet aufbewahren.
Wartung An diesem Produkt dürfen weder Wartungsarbeiten noch Rep-
araturen durchgeführt werden. Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, 
dürfen keine Reparaturproben unternommen werden. Man soll sich mit 
einem zertifizierten Gasinstallateur in Verbindung setzen.
Gasleckage Im Fall eines Gasleckage (des Gasgeruchs) den Unkrautbren-
ner sofort draußen, an einen Ort mit guter Luftzirkulation wegbringen, 
wo die Ausflussquelle überprüft werden kann.
Um den Gasausfluss zu überprüfen, niemals Streichhölzer, sondern auss-
chließlich das Seifenwasser verwenden.
(A) Bajonett-Typ 1. Gasregelventil, 2.  Piezozünder, 3. Regelhandrad  
4. Bajonettverschluss für den Anschluss von Butangasflaschen, 5. Handgriff,  
6. Rohrverlängerung, 7. Brennerkopf

  WEED TORCH INSTRUCTION MANUAL

Dotyczy produktów: CON-GPW-6101 (GJ106)
EN ISO 9012:2011, ISO 9012:2008
Notified body: Estonia OÜ, Telliskivi 59, 10412 Tallinn, EESTI
Authorized representative: P. S.  TRADING sp. z o.o.
ul. Południowa 2, Ołtarzew; 05-850 Warsaw. www.pstrading.com.pl

Weed torch  Non-toxic  Destroys weeds without the use of herbicide
 Ecological product 
Use to destroy weeds on:  rocks  curbs  pavement paved roads
 concrete driveways
 
The weed torch sweeps them with a strong jet of heat destroying the 
plants’ cellular structure. As a result, the weeds dry and die within two 
days. This keeps your garden safe for children and animals who can use it 
immediately after using the torch.
In order to destroy larger weeds, a repeated session may be required.

IMPORTANT:  Before using the weed torch, please read all the safety 
warnings provided on the back of the packaging. 

Weed torch The instructions provided are mandatory to properly utilize 
the torch, to keep it in good condition and avoid hazards.
P.S. Trading does not assume liability for any damage or injury caused by 
improper handling of the wood torch as well as any unauthorized modi-
fications to the product.

SAFETY WARNINGS 
Can be used on inflammable surfaces such as: rocks, stone paths, pavement.
WARNING! Do not use the weed torch on weeds near bedding, bark, dry 
grass, dry leaves or other flammable materials. Do not use during drought 
or during open burning prohibition. When in doubt, please contact your 
local municipal authorities.
 Only use outdoors and in well-ventilated locations. Attach and remove the gas canister only 
in well-ventilated areas.
Attach or remove the gas canister away from flammables and sources of heat and open flame (e.g. 
fire, lit cigarettes, heater plates, etc.). The gas canister is not supplied with the product and should 
be purchased separately.
 In order to avoid slipping, only use the weed torch on dry surfaces  WARNING! The flame may 
be very difficult to see, especially when working in direct sunlight. Keep away from animals and 
children.  Do not use the weed torch if the insulating washer (Fig. 2) is in bad technical condition 
or is not present.  Do not puncture the butane canister or throw it into fire, even if empty.  Due 
to ecological concerns, used butane canisters should be disposed safely.   The weed torch should 
be directed downwards to avoid a sudden burst of flame. If it occurs, leave the torch in a vertical 
position for several seconds. Using a faulty or damaged weed torch is dangerous.  Some parts 
of the weed torch can get very hot.  Wait for the weed torch to cool down before storage.
 Warning ! After extinguishing the torch, the flame stays lit for a moment until the gas in the 
pipe extension burns out completely.  Store the gas canister away from the sun. Never leave the 
canister exposed to temperatures over 50~c. Keep away from children.  Never submerge the 
hot torch under water. Wait for it to cool down.  Always wear safety goggles to protect your eyes.
 The weed torch should only be used to burn weeds. Never use it for any other application.
 Before lighting, make sure the adjustment dial is set to small flame. Do not use the weed torch 
on flower beds or lawns.  Operate the weed torch with calm and regular motion. The point is not 
to burn the weeds, but to heat them up with the tip of the flame. Therefore, the weed torch should 
be kept approx. 15 cm away from the weeds. (Fig. 3) More resilient or lignified weeds (wild grass, 
roots, etc.) should be heated longer than regular garden weeds.
Technical parameters Dimensions:+/- 800x:90x40mm; Weight:+/- 465g 
(without gas canister);  Recommended fuel: Butane(with bayonet mount)
Working temperature: approx. 1300•c
Features:  Easy and safe operation  Canister lock prevents leakage 
Ergonomic handle  Environmentally friendly  The stream of heat com-
pletely destroys the cellular structure of weeds  Only use high quality 
butane as fuel  Cordless and lightweight  Adjustable flame  Eco-
nomical to use
List of parts:   Adjustment valve Piezoelectric lighter  Adjust-
ment knob Bayonet mount for fastening the butane canister Handle 
 Pipe extension  Burner head
Preparing to use 
Attach the butane canister Make sure that the on/off valve (3) is closed 
by turning it clockwise. Keep the gas canister vertical. Screw it onto the 
weed torch (see Fig. 1 ). Check if the connection is tight.
Removing the butane canister Make sure that the on/off valve (3)is 
closed by turning is clockwise. Unscrew the gas canister to detach it from 
the torch.
Instruction of use
Igniting - Turn the on/off vale (3) counter-clockwise to set a small flame.
- Immediately press the lighter button to ignite the torch.
Adjustment Set flame intensity by turning the valve clockwise/coun-
ter-clockwise  (3).
Extinguishing
Turn the valve (3) clockwise until the flame is completely closed off.
WARNING: After extinguishing the weed torch, the flame stays lit for a 
moment until the gas in the pipe extension burns out completely.
Storage Before storage, always remove the gas canister from the weed 
torch (Fig. 2) The torch and the gas canister should be kept in a cool, dry 
and well-ventilated place. 
Maintenance For this product, NO maintenance or repair works are re-
quired. If the device does not work correctly, do not attempt to repair 
it on your own. Instead, please contact: a certified gas installation tech-
nician.
Gas leaks In the event of gas leaks (gas odor is noticeable), immediately 
move the weed torch outside or to a well-ventilated location where you 
will be able to check for the source.
Never use matches to examine the leak location, use water with soap 
exclusively.
(A) Bayonet mount type 1 Adjustment valve,  2 Piezoelectric lighter. 
3 Adjustment knob, 4 Bayonet mount for butane canister, 5 Handle,
6 Pipe extension, 7 Burner head

ES   INSTRUCCIONES DE USO DEL QUEMADOR  
DE MALAS HIERBAS

Referidas al producto: CON-GPW-6101 (GJ106)
EN ISO 9012:2011, ISO 9012:2008
Autoridad Notificante: Estonia OÜ, Telliskivi 59, 10412 Tallinn, EESTI
Representante Autorizado: P. S.  TRADING sp. z o.o. 
ul. Południowa 2, Ołtarzew; 05-850 Varsovia. www.pstrading.com.pl

Quemador de malas hierbas  No es tóxico  Destruye las malas hierbas 
sin herbicidas  Producto ecológico
Se utiliza para destruir las malas hierbas en:  piedras  bordes   aceras 
 caminos pedregosos  pavimento de hormigón
 
El quemador de malas hierbas las barre con un fuerte torrente de cal-
or, destruyendo la estructura celular de las plantas. Como resultado, las 
malas hierbas se secan y mueren en dos días. Gracias a esto, el jardín se 
mantiene seguro, ya que los animales y los niños pueden permanecer en 
él inmediatamente después de su uso.
Para eliminar malas hierbas de mayor tamaño puede ser necesario repetir 
el procedimiento.

IMPORTANTE: Lea las advertencias de seguridad impresas en la par-
te posterior del embalaje antes de utilizar el quemador. 

Quemador de malas hierbas
Las presentes instrucciones son necesarias para el correcto funcionam-
iento del quemador, su mantenimiento en buenas condiciones y evitar 
riesgos.
P.S. Trading no se hace responsable de los daños o lesiones que pudieran 
ocurrir como resultado de un uso inadecuado o de la modificación del 
quemador.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA SEGURIDAD 
Adecuado para su uso en superficies no inflamables como: rocas, camin-
os pedregosos, aceras.
¡ATENCIÓN! No utilice el quemador cerca del lecho orgánico, corteza, 
madera, césped seco, hojas secas u otro tipo de material combustible. 
No utilizar durante periodos de sequía o durante una prohibición de en-
cender fuego. Si tiene alguna duda póngase en contacto con los con los 
servicios municipales.
 Usar únicamente al aire libre o en lugares bien ventilados.  Coloque y retire las bombonas de 
gas únicamente en un lugar bien ventilado.
Coloque y retire la botella de gas lejos de sustancias o materiales inflamables y fuentes de calor 
incandescentes (como llamas, cigarrillos encendidos, placas calientes, etc.). La botella de gas no se 
suministra con el producto. Se vende por separado.
 Para evitar resbalones, utilice el quemador únicamente en superficies secas.  ¡ATENCIÓN! La 
llama puede ser prácticamente invisible, especialmente cuando se trabaja con luz solar intensa.
 Mantener fuera del alcance de los niños y animales. No utilice el quemador si la junta de 
estanqueidad (fig. 2) se encuentra en un estado técnico incorrecto o no está colocada.
 No perfore ni arroje las bombonas de butano al fuego, aunque estén vacías.  Por razones 
medioambientales, las bombonas de butano deben desecharse de forma segura.
 Mantenga siempre el quemador apuntando hacia abajo para evitar una activación repentina de 
la llama. Si esto sucediera, coloque el quemador verticalmente durante unos segundos.
 Es peligroso utilizar un quemador defectuoso o dañado.  Algunas partes del quemador 
pueden calentarse mucho.  Espere a que el quemador se enfríe antes de guardarlo.
 ¡Atención! Tras apagar el quemador, la llama sigue ardiendo durante algún tiempo hasta que el 
gas contenido en el tubo de extensión se queme por completo.  Guarde la bombona de gas en 
un lugar donde no esté expuesta a la luz solar directa. Nunca exponga la bombona a temperaturas 
superiores a los 50~c.  Mantener fuera del alcance de los niños.  No sumerja el quemador cali-
ente en el agua. Espere a que se enfríe.  Utilice gafas protectoras en todo momento para proteger 
sus ojos.  Utilice únicamente el quemador para quemar malas hierbas. No lo utilice para otros 
propósitos.  Antes de encenderlo, asegúrese de que el mando esté ajustado a una llama pequeña.
 No utilice el quemador en parterres de flores o céspedes. Maneje el quemador con movimien-
tos tranquilos. No se trata de quemar las malas hierbas, sino de calentarlas con el extremo de la 
llama. Por lo tanto, el quemador debe mantenerse a unos 15 cm de las malas hierbas. (fig. 3)
 Las malas hierbas más duras o leñosas (pasto silvestre, raíces, etc.) deben calentarse durante más 
tiempo que las normales de jardín.
Parámetros técnicos:  Dimensiones: +/- 800x:90x40mm; 
Peso: +/- 465g (sin bombona de gas); Combustible recomendado: Butano
(con conexión de bayoneta); Temperatura de trabajo: 1300•c aprox.
Funciones:  Funcionamiento sencillo y seguro Bloqueo de bombona 
para evitar fugas  Asa ergonómica  Ecológico  El torrente de calor 
destruye completamente la estructura celular de las malas hierbas  Sólo 
debe utilizarse butano de alta calidad como combustible  Fiable y lige-
ro  Ajuste de potencia de llama  Económico
Lista de elementos:  Válvula reguladora  Encendedor piezoeléctrico 
 Mando de regulación  Conexión de bayoneta para conectar bom-
bonas de butano Asa  Extensor del tubo  Cabezal del quemador
Preparación 
Colocación de la bombona de butano Asegúrese de que la válvula enc./
apag. (3) esté cerrada, girándola a la derecha. Mantenga la bombona de 
gas en posición vertical. Enrósquela al quemador (ver figura 1). Compru-
ebe que la conexión sea estanca.
Desmontaje de la bombona de butano Asegúrese de que la válvula 
enc./apag. (3) esté cerrada, girándola a la derecha. Desenrosque la bom-
bona de gas para desconectarla del quemador.
Instrucciones de uso
Encendido - Gire la válvula enc./apag. (3) a la izquierda, para establecer 
una llama pequeña. - Pulse inmediatamente el botón de encendido para 
encender el quemador.
Regulación Puede ajustar la intensidad de la llama girando la válvula a la
derecha/izquierda (3).
Apagado
Gire la válvula (3) a la derecha hasta que quede totalmente cerrada.
ATENCIÓN: Tras apagar el quemador, la llama sigue ardiendo durante al-
gún tiempo hasta que el gas contenido en el tubo de extensión se queme 
por completo.
Almacenamiento Antes de guardar el quemador desmonte la bombona 
de gas (fig. 2) Guarde la bombona y el quemador en un lugar fresco, seco 
y bien ventilado. 
Mantenimiento NO realice ningún trabajo de mantenimiento o repa-
ración en este producto. Si el dispositivo no funciona correctamente no 
intente repararlo. Póngase en contacto con un técnico instalador de gas 
certificado.
Escapes de gas En caso de escape de gas (siente olor a gas), lleve inme-
diatamente; el quemador al aire libre o a un lugar bien ventilado don-
de pueda comprobar la fuente del escape de gas. No utilice nunca un 
encendedor para comprobar el lugar del escape sino únicamente una 
disolución de agua con jabón.
A) Tipo bayoneta, 1 Válvula reguladora, 2 Encendedor piezoeléctrico, 
3 Mando de regulación, 4 Conexión de bayoneta para conectar bom-
bonas de butano, 5 Asa, 6 Extensor del tubo, 7 Cabezal del quemador
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  ISTRUZIONI OPERATIVE  
– BRUCIATORE PER ERBACCE

Si applica ai prodotti: CON-GPW-6101 (GJ106)
EN ISO 9012:2011, ISO 9012:2008
Organismo di notifica: Estonia OÜ, Telliskivi 59, 10412 Tallinn, EESTI
Rappresentante autorizzato: P. S.  TRADING sp. z o.o. 
ul. Południowa 2, Ołtarzew; 05-850 Varsavia. www.pstrading.com.pl

Bruciatore per erbacce   Non tossico  Distrugge le erbacce senza us-
are erbicidi  Prodotto ecologico
È usato per eliminare le erbacce su:  rocce  cordoli  marciapiedi
strade di pietra passi carrabili in cemento
 
Il bruciatore di erbacce li spazza con un forte flusso di calore che distrug-
ge la struttura cellulare della pianta. Di conseguenza le erbacce si asciu-
gano e muoiono entro due giorni. Grazie a questo, il giardino rimane si-
curo, e gli animali e i bambini possono rimanere in esso immediatamente 
dopo l’uso.
Per distruggere le infestanti più grandi, potrebbe essere necessaria una 
ripetizione.

IMPORTANTE: Prima di utilizzare il bruciatore per erbacce, leggere le 
avvertenze di sicurezza stampate sul retro della confezione.

Bruciatore per erbacce
Le istruzioni fornite sono necessarie per l’uso corretto del bruciatore, 
mantenendolo in buone condizioni ed evitando il rischio.
P.S. Trading non si assume alcuna responsabilità per eventuali danni o 
lesioni che possono verificarsi in seguito di un uso improprio o modifica 
del bruciatore per erbacce.

AVVERTENZA PER LA SICUREZZA
È adatto per l’uso su superfici non infiammabili, come ad esempio:  rocce,
 sentieri di pietra, marciapiedi.

NOTA! Non utilizzare i bruciatori per erbacce vicino a lettiera, corteccia, 
legno, erba secca, foglie secche o altri materiali infiammabili. Non usare 
durante la siccità o durante l’attuale divieto di incendio. In caso di dubbi, 
contattare i servizi municipali locali.
 Utilizzare soltanto all’aperto o in aree ben ventilate.  Installare e rimuovere la bombola del 
gas solo in un luogo ben ventilato.
Installare e rimuovere la bombola del gas lontano da sostanze o materiali infiammabili e fonti di 
calore incandescenti (come fiamme, sigarette accese, piastre riscaldanti, ecc.). La bombola del gas 
non è inclusa con il prodotto. Deve essere acquistata separatamente.
 Per evitare di scivolare, utilizzare il bruciatore di erbacce solo su superfici asciutte  ATTENZI-
ONE! La fiamma può essere praticamente invisibile, specialmente quando si lavora alla forte luce 
solare.Tenere fuori dalla portata di bambini e animali.  Non utilizzare un bruciatore di erbacce 
se la rondella di tenuta (Fig. 2) si trova in condizioni tecniche cattive o non è installata.  Non 
perforare o gettare la bombola di butano nella fiamma, anche se è vuota.  Per motivi ecologici, 
smaltire le bombole per butano in modo sicuro.  Bruciatore per erbacce deve sempre essere tenu-
to verso il basso per evitare un improvviso scoppio di fiamma. Se ciò accade, impostare il bruciatore 
in posizione verticale per alcuni secondi.  L’utilizzo di un bruciatore difettoso o danneggiato è 
pericoloso.  Alcune parti del bruciatore per erbacce possono diventare molto calde.  Atten-
dere che il bruciatore si raffreddi prima di riporlo.  Attenzione! Dopo l’estinzione del bruciatore, 
la fiamma si brucia per un po ‘finché il gas nella prolunga del tubo non è completamente bruciato.
 Conservare la bombola del gas in un luogo non esposto al sole. Non esporre mai la bombola 
a temperatura superiore a 50~c.  Tenere fuori dalla portata dei bambini.  Non immergere il 
bruciatore caldo in acqua. Aspetta che si raffreddi.  Indossare sempre occhiali protettivi per pro-
teggere gli occhi.  Il bruciatore dovrebbe essere usato solo per bruciare le erbacce. Non può essere 
utilizzato per altre applicazioni.  Prima di accendere, assicurarsi che la manopola di controllo sia 
impostata su una piccola fiamma.  Non utilizzare il bruciatore su aiuole o prati.  Il bruciatore 
deve essere azionato con movimenti calmi. Non si tratta di bruciare le erbacce, ma riscaldarle con il 
punto di fiamma. Pertanto, il bruciatore deve essere mantenuto a circa 15 cm dalle erbacce. (Fig. 3)
 Le infestanti più dure o legnose (erba selvatica, radici, ecc.) devono essere riscaldate più lungo 
delle normali infestanti in giardino.
Parametri tecnici: Dimensioni: +/- 800x:90x40mm; Peso: +/- 465 g (senza 
bombola del gas); Carburante consigliato: butano (con connettore a baio-
netta); Temperatura di lavoro: ca. 1300•c
Caratteristiche: Funzionamento facile e sicuro  Blocco della bombo-
la, che impedisce perdite Maniglia ergonomica  Ecologico  Il flusso 
di calore distrugge completamente la struttura cellulare di erbacce  
Solo il butano di alta qualità dovrebbe essere usato come combustibile
 Wireless e leggero  Potenza della fiamma regolabile  Sfruttamento 
economico
Elenco degli elementi: Valvola di regolazione  Accenditore piezoelet-
trico  Manopola di controllo  Connettore a baionetta per l’installazione 
della bombola con butano Maniglia Prolunga del tubo  Testa della 
torcia
Preparazione per l’uso
Mettendo la bombola con butano Assicurarsi che la valvola on/off (3) 
sia chiusa ruotandola verso destra. Tenere la bombola del gas vertical-
mente. Avvitandola sul bruciatore (vedere Fig. 1). Controllare se la con-
nessione è stretta.
Rimozione della bombola con butano Assicurarsi che la valvola on/off 
(3) sia chiusa ruotandola verso destra. Svitare la bombola del gas per scol-
legarla dal bruciatore.
Manuale dell’utente
Accendere - Ruotare la valvola on/off (3) verso sinistra, per impostare una 
piccola fiamma. - Premere immediatamente il pulsante di accensione per 
accendere il bruciatore.
Regolazione È possibile impostare l’intensità della fiamma ruotando la 
valvola verso destra /sinistra (3).
Estinzione  Ruotare la valvola (3) verso destra finché non è completa-
mente chiusa. NOTA: Dopo l’estinzione del bruciatore, la fiamma si brucia 
per un po ‘fino a quando tutto il gas dalla prolunga del tubo si brucerà.
Immagazzinamento Rimuovere sempre la bombola del gas prima di ri-
porre il bruciatore (Fig. 2) Il bruciatore e la bombola del gas devono essere 
conservati in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato.
Manutenzione Per questo prodotto, NON eseguire qualsiasi interventi 
di manutenzione o riparazione. Se il dispositivo non funziona corretta-
mente, non provare a ripararlo. Contattare un tecnico certificato di instal-
lazione del gas.
Perdite di gas Nel caso di perdita di gas (si sente odore di gas) portare 
immediatamente il bruciatore all’aria aperta  o in un luogo ben ventilato 
in cui è possibile controllare  la fonte della perdita. Non utilizzare fiam-
miferi per trovare la fonte della fuoriuscita  di gas, ma solo una soluzione 
di acqua saponata.
(A) Tipo a baionetta, 1 Valvola di regolazione, 2 Accenditore piezoelettrico
3 Manopola di controllo, 4 Connettore a baionetta per l’installazione della 
bombola con butano, 5 Maniglia, 6 Prolunga del tubo, 7 Testa della torcia

FR   MANUEL D’UTILISATION DU DÉSHERBEUR 
THERMIQUE

Applicable aux produits: CON-GPW-6101 (GJ106
EN ISO 9012:2011, ISO 9012:2008)
Autorité notifiante: Estonia OÜ, Telliskivi 59, 10412 Tallinn, EESTI
Représentant habilité: P. S.  TRADING sp. z o.o. 
ul. Południowa 2, Ołtarzew; 05-850 Warszawa. www.pstrading.com.pl

Désherbeur thermique  Non toxique  Détruit les mauvaises herbes 
sans herbicides Produit biologique
Conçu pour détruire les mauvaises herbes depuis les: rochers  bor-
dures  trottoirs  sentiers rocailleux  voies d’accès en béton
 
Le désherbeur les balaie avec un fort flux de chaleur, détruisant ainsi la 
structure cellulaire des plantes. Par conséquent, les mauvaises herbes 
sèchent et meurent en deux jours. Grâce à cela, le jardin reste sûr, les an-
imaux et les enfants peuvent y rester immédiatement après l’utilisation.
Pour détruire les mauvaises herbes plus grosses, vous devrez peut-être 
répéter la séance.

IMPORTANT Lisez les avertissements de sécurité imprimés au dos de 
l’emballage avant d’utiliser le désherbeur.

Désherbeur thermique Les instructions fournies sont nécessaires pour 
un bon fonctionnement du désherbeur thermique, afin de pouvoir le 
maintenir en bon état et éviter des risques.
P.S. Trading décline toute responsabilité pour tout dommage ou blessure 
pouvant résulter d’une mauvaise utilisation ou d’une modification du 
désherbeur.

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ
Conçu pour être utilisé sur des surfaces ininflammables telles que: roch-
ers, sentiers rocailleux,  trottoirs.

ATTENTION: Ne pas utiliser un désherbeur près de la litière, écorce, bois, 
herbe sèche, des feuilles sèches ou d’autres matières combustibles. Ne 
pas utiliser pendant la sécheresse ou pendant une interdiction d’incendie 
valide. En cas de doute, communiquez avec les services municipaux de 
votre localité.
 Utiliser uniquement en plein air ou dans des endroits bien aérés.  N’installer et n’enlever des 
bouteilles de gaz que dans un endroit bien ventilé.
Placez et retirez la bouteille de gaz loin des substances ou matériaux inflammables et des sources de 
chaleur incandescentes (flammes, cigarettes allumées, plaques chauffantes, etc.). Une bouteille de 
gaz n’est pas incluse avec le produit. Elle doit être achetée séparément.
 Pour éviter tout glissement, n’utiliser le désherbeur que sur des surfaces sèches.  ATTENTION : 
La flamme peut être pratiquement invisible, surtout lorsque vous travaillez en plein soleil.
 Tenir hors de portée des enfants et des animaux.  Ne pas utiliser de désherbeur si la rondelle 
d’étanchéité (fig. 2) n’est pas en bon état technique ou n’est pas installée.  Ne pas percer ou jeter 
des bouteilles de butane dans le feu, même si elles sont vides.  Pour des raisons écologiques, les 
bouteilles de butane vides doivent être éliminées en toute sécurité.   Toujours garder le désher-
beur dirigé vers le bas pour éviter une explosion soudaine de la flamme. Si cela se produit, placez le 
désherbeur verticalement pendant quelques secondes.  Il est dangereux d’utiliser un désherbeur 
défectueux ou endommagé.  Certaines parties du désherbeur peuvent devenir très chaudes.
 Laissez le désherbeur refroidir avant de le remettre en place.  Remarque : Après l’extinction 
du désherbeur, la flamme continue de brûler pendant un certain temps jusqu’à ce que le gaz dans 
le tuyau d’extension soit complètement brûlé.  Conservez la bouteille de gaz dans un endroit où 
elle n’est pas exposée à la lumière directe du soleil. N’exposez jamais la bouteille à des températures 
supérieures à 50~c.  Garder hors de portée des enfants.  Ne pas immerger le désherbeur dans 
l’eau. Attendez qu’il refroidisse.  Portez toujours des lunettes de protection pour protéger vos 
yeux.  L’appareil ne doit être utilisée que pour brûler les mauvaises herbes. Les œufs ne doivent 
pas être utilisés à d’autres fins.  Avant d’allumer, assurez-vous que le bouton de réglage est réglé 
sur une petite flamme.  N’utilisez pas le désherbeur sur des plates-bandes ou des pelouses.
 Le désherbeur doit fonctionner avec des mouvements calmes. Il ne s’agit pas de brûler les mau-
vaises herbes, mais de les chauffer avec une pointe de flamme. C’est pourquoi le désherbeur doit être 
maintenu à environ 15 cm de distance de Mauvaises herbes. (Fig. 3)  Les mauvaises herbes plus 
dures ou ligneuses (herbes sauvages, racines, etc.) doivent être réchauffées plus longtemps que les 
mauvaises herbes normales du jardin.
Paramètres techniques: Dimensions:+/- 800x:90x40mm, Poids:+/- 465g 
(bez butli z gazem), Combustible recommandé: Butan (avec raccord à 
baionette), Température de service: Env. 1300•c
Fonctions: Travail facile et sans risque Verrouillage à cylindre pour 
éviter les fuites Poignée ergonomique Écologique Le flux de chaleur 
détruit complètement la structure cellulaire des mauvaises herbes  Seul le 
butane de haute qualité devrait être utilisé comme carburant Sans fil et 
léger Puissance de flamme réglable Utilisation économique
Liste des éléments :  Vanne de régulation Allumeur piézoélectrique; 
Bouton de réglage  Raccord à baïonnette pour fixer des bouteilles de 
butane  Poignée Rallonge de tuyauTête de brûleur
Préparation à l’utilisation 
Installation d’une bouteille de butane Assurez-vous que la vanne 
marche/arrêt (3) est fermée en la faisant tourner à droite. (3) Maintenez 
la bouteille de gaz à la verticale. Vissez-la sur le désherbeur (voir Figure 1). 
Vérifiez que la connexion est bien serrée.
Enlèvement d’une bouteille de butane S’assurer que la vanne marche/
arrêt (3) est fermée en la faisant tourner à droite. Dévissez la bouteille de 
gaz pour la déconnecter du désherbeur.
Mode d’emploi 
Démarrage - Faire tourner la vanne marche/arrêt (3) vers la gauche, pour 
régler une petite flamme. - Appuyez immédiatement sur le bouton d’al-
lumage pour allumer le désherbeur.
Réglage  Vous pouvez régler l’intensité de la flamme en faisant tourner la 
vanne vers la droite/gauche (3).
Extinction Faire pivoter la vanne (3) dans le sens horaire jusqu’à ce qu’elle 
soit complètement fermée.
REMARQUE: Lorsque le désherbeur est éteint, la flamme brûle pendant 
un certain temps avant de brûler tout le gaz du tuyau d’extension.
Stockage Toujours démonter la bouteille de gaz avant de stocker le 
désherbeur (Fig. 2). Stocker le désherbeur et la bouteille de gaz dans un 
endroit frais, sec et bien ventilé. 
Maintenance Ne pas effectuer de travaux d’entretien ou de réparation 
sur ce produit. Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, ne tentez pas 
de le réparer. Contacez un technicien d’installation gaz certifié.
Fuites de gaz En cas de fuite de gaz (sentez l’odeur du gaz), portez im-
médiatement le désherbeur à l’air libre ou à un endroit bien ventilé où la 
source de fuite peut être contrôlée. N’utilisez jamais d’allumettes, mais 
seulement du savon et de l’eau pour vérifier les fuites de gaz.
(A) Type baïonnette, 1 Vanne de régulation, 2 Allumeur piézoélectrique
3 Bouton de réglage, 4 Raccord à baïonnette pour la fixation de bouteilles 
de butane, 5 Poignée, 6 Rallonge de tuyau, 7 Tête de brûleur
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Gyomégető  Nem mérgező  Herbicidek alkalmazása nélkül pusztítja 
el a gyomokat  Ökológiai termék
Gyomnövények ellen a következő helyeken:  sziklákon  járdaszigetek-
en   járdákon  kő utakon  beton utakon
 
A gyomégető erős hőárammal pusztítja el a növényi sejtszerkezetet. 
Ennek eredményeként a gyomnövények kiszáradnak és két napon belül 
elpusztulnak. A kert biztonságos marad, az eszköz használatát követően 
az állatok és a gyermekek a kertben tartózkodhatnak.
A nagyobb gyomok elpusztításához, szükséges lehet az eljárás 
megismétlése.

FONTOS A gyomégető használata előtt olvassa el a csomagolás 
hátoldalán feltüntetett biztonsági figyelmeztetéseket. 

Gyomégető A felsorolt utasítások betartása szükséges a gyomégető 
megfelelő működéséhez, a készülék megfelelő állapotban tartásához és 
a felmerülő veszélyek elkerüléséhez.
A P.S. Trading nem vállal semmiféle felelősséget a gyomégető nem 
megfelelő használatából vagy annak módosításából adódó esetleges 
károsodások vagy sérülések miatt.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS 
Olyan nem tűzveszélyes felületeken való használatra alkalmas, mint 
például: sziklákon, kő utakon,  járdákon.

FIGYELEM! Ne használja a gyomégetőt alom, kéreg, fa, száraz fű, száraz 
levelek vagy más gyúlékony anyagok közelében. Ne használja az eszközt 
szárazság vagy az tűzrakási tilalom ideje alatt. Ha kétségei vannak, fordul-
jon a helyi önkormányzati szolgálatokhoz.
 Csak szabad téren vagy jól szellőző helyen használható. A gázpalackot csak jól szellőztetett 
helyen szerelje fel és távolítsa el.
A gázpalackot gyúlékony közegektől vagy anyagoktól illetve hőforrásoktól (pl. nyílt lángtól, égő 
cigarettától, főzőlaptól stb.) távol kell felszerelni vagy eltávolítani. A gázpalack nem része a meg-
vásárolt terméknek. Külön megvásárolható.
Az esetleges elcsúszás megakadályozása érdekében csak a száraz felületeken használja a gy-
omégető eszközt FIGYELEM! A készülék lángja nem mindig látható, különösen erős napsütésben.
Gyermekek és állatok elől elzárva tartandó. Ne használja gyomégetőt, ha tömítő alátét (2 sz. 
rajz) rossz műszaki állapotban van, vagy nincs a helyén. Még üres állapotban is tilos kiszúrni 
vagy tűzbe dobni a butánt tartalmazó palackot.  Természetvédelmi okokból a kiürült bután 
palackokat biztonságos módon kell újra hasznosítani.  A gyomégetőt mindig tartsa lefelé nehogy 
hirtelen belobbanjon a láng. Ha ez mégis megtörténik, tartsa a gyomégetőt néhány másodpercig 
függőlegesen.  A hibás vagy sérült gyomégető használata veszélyes.  A gyomégető készülék 
egyes alkotórészei nagyon forrók lehetnek.  Mielőtt elteszi, használat után hagyja lehűlni a 
gyomégetőt.  Figyelem! A gyomégő eloltása után az eszköz lángja egy darabig még ég, amíg 
a csővezetékben lévő gáz teljesen el nem fogy. A gázpalackot napfénymentes helyen kell tárolni. 
Soha ne tegye ki a palackot 50 °C feletti hőmérsékletnek.  Gyermekek elől elzárva tartandó. Ne 
merítse a forró gyomégetőt vízbe. Várja meg, amíg kihűl.  Viseljen mindig védőszemüveget, 
hogy megvédje a szemét.  A gyomégetőt csak gyomirtásra szabad használni. Tilos a készüléket 
más célokhoz alkalmazni.  A készülék begyújtása előtt győződjön meg róla, hogy a vezérlő 
tárcsa kis lángra van-e állítva.  Ne használja a gyomégetőt virágágyásokban vagy gyepen.  
A gyomégetőt nyugodt mozdulatokkal kel működtetni. Nem kel elégetni a gyomot, csak fel kell 
melegíteni a láng végével. Ezért az gyomégetőt kb. 15 cm távolságra kell tartani a gyomoktól. (3 sz. 
ábra). A keményebb vagy fás szárú gyomokat (vadon élő füvet, gyökereket stb.) hosszabb ideig 
kell melegíteni a közönséges gyomoknál.
Műszaki jellemzők Méretek: +/- 800x:90x40mm; Súly: +/- 465g (gáz-
palack nélkül); Javasolt üzemanyag: Bután (bajonett csatlakozóval);
Működési hőmérséklet: kb. 1300 •c
Funkciók:  Egyszerű és biztonságos munkavégzés;  Palack blokkoló, 
amely megakadályozza a szivárgást; Ergonomikus kialakítású fogantyú
 Környezetbarát ;A hőáram teljesen elpusztítja a gyomok sejtsze-
rkezetét;  Csak magas minőségű butánt szabad használni üzemanyag-
ként; Vezeték nélküli és könnyű; Állítható lángerősség; Gazdaságos 
működtetésű
Alkatrész lista. Szabályozó szelep;Piezoelektromos begyújtó;  
Vezérlő tárcsa; Bajonett csatlakozás a bután palack beszereléséhez;  
Fogantyú;  Csőhosszabbítás;  Égőfej
Az üzemeltetés előtti teendők 
A bután palack behelyezéseGyőződjön meg róla, hogy a be/ki kapcsoló 
szelep (3) be van-e zárva, jobbra fordítva annak gombját. Tartsa füg-
gőlegesen a gázpalackot. Csavarja rá a gyomégetőre (lásd az 1 sz. ábrát). 
Ellenőrizze, hogy a kapcsolat szivárgás mentes-e.
A bután palack eltávolítása Győződjön meg róla, hogy a be/ki kapcsoló 
szelep (3) be van-e zárva, jobbra fordítva annak gombját. Csavarja ki a 
gázpalackot, és húzza ki a gyomégetőből.
Felhasználói útmutató
Begyújtás - Csavarja el a be/ki kapcsoló szelepet(3) balra, kis lángot állít-
son be. - Azonnal nyomja meg a begyújtó gombját a gyomégető begyú-
jtásához.
A készülék szabályozása A szelep gombjának jobbra vagy bara 
fordításával beállíthatja a láng intenzitását (3).
A készülék eloltása
Fordítsa el a szelep gombját (3) jobbra, amíg a szelepet teljesen le nem 
zárja.
FIGYELEM: Az égő eloltása után a láng egy pillanatig még égni fog, amíg 
a gáz el nem fogy a meghosszabbított csőből.
A készülék tárolása A gyomégető elrakása előtt mindig vegye ki belőle 
a gázpalackot (2 sz. rajz) A gyomégetőt és a gázpalackot hűvös, száraz és 
jól szellőző helyen kell tárolni. 
A készülék karbantartása NE VÉGEZZEN semmilyen karbantartási vagy 
javítási munkát ezen a terméken. Ha a készülék nem működik megfe-
lelően, ne próbálja megjavítani. Lépjen kapcsolatba: egy szakképzett 
gázszerelő szakemberrel.
Gázszivárgás Abban az esetben, ha gázszivárgást észlel (gáz szagot 
érez), azonnal vigye ki a gyomégetőt szabad térre vagy egy jól szellőző 
helyre, ahol ellenőrizheti a szivárgás okát. Soha ne keresse a gázszivárgás 
helyét égő gyufával, csak a szappanos vízzel.
(A) Bajonett típusú, 1 Szabályozó szelep, 2 Piezoelektromos begyújtó,
3 Vezérlő tárcsa, 4 Bajonett csatlakozás a bután palack beszereléséhez, 
5 Fogantyú, 6 Csőhosszabbítás, 7 Égőfej
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Arzător de buruieni Netoxică Distruge buruienile fără a folosi erbicide
 Produs ecologic
Este folosit pentru a distruge buruienile pe: stânci  margini  trotu-
are  drumuri pavate căi de acces din beton
 
Arzătorul de buruieni le arde cu un flux puternic de căldură, distrugând 
structura celulară a plantelor. Ca urmare, buruienile se usucă și mor în 
două zile. Datorită acestui fapt, grădina rămâne în siguranță, iar animalele 
și copiii pot rămâne în ea imediat după utilizare.
Pentru a distruge buruienile mai mari, poate fi necesară repetarea acți-
unii.

IMPORTANT: Înainte de folosirea arzătorului de buruieni citiți aver-
tismentele de siguranță imprimate pe spatele ambalajului. 

Arzător de buruieni
Aceste instrucțiuni sunt necesare pentru funcționarea corectă a arzătoru-
lui, menținându-l într-o stare bună și evitând riscul.
P.S. Trading nu își asumă nicio răspundere pentru eventualele daune 
sau vătămări care pot apărea ca urmare a utilizării necorespunzătoare a 
arzătorului de buruieni sau a modificării acestuia.

AVERTIZARE DE SIGURANȚĂ 
Este potrivit pentru utilizare pe suprafețe neinflamabile, cum ar fi: stânci,
poteci din piatră, trotuare.

ATENŢIE! Nu folosiți arzătorul de buruieni lângă fân, coajă de lemn, iarba 
uscată, frunze uscate sau alte materiale inflamabile. Nu utilizați în timpul 
secetei sau în timpul interdicției de aprindere a focului. Dacă aveți îndoie-
li, contactați serviciile locale.
 Folosiți numai în aer liber sau în zone bine aerisite.  Instalați și scoateți butelia de gaz doar 
într-un loc bine ventilat.
Butelia de gaz trebuie instalată și îndepărtată la distanță de substanțe sau materiale inflamabile și 
de surse de căldură incandescente (cum ar fi flăcări, țigări aprinse, plite, etc.). Butelia de gaz nu este 
atașată la produs. Aceasta trebuie să fie achiziționată separat.
 Pentru a preveni alunecarea, utilizați arzătorul de buruieni numai pe suprafețe uscate AT-
ENŢIE! Flacăra poate fi practic invizibilă, mai ales atunci când se lucrează în lumina puternică a 
soarelui. A nu se lăsa la îndemâna copiilor și animalelor de companie. Nu folosiți arzătorul de 
buruieni dacă garnitura de etanșare (fig. 2) este în stare defectuoasă sau nu este instalată.  Nu 
găuriți și nu aruncați butelia de butan în foc, chiar dacă este goală.Din motive ecologice, eliminați 
buteliile de butan într-un mod sigur.  Țineți întotdeauna arzătorul de buruieni cu faţa în jos pen-
tru a evita o explozie rapidă a flăcării. Dacă se va întâmpla acest lucru, țineți arzătorul vertical timp 
de câteva secunde.  Utilizarea unui arzător de buruieni defect sau deteriorat este periculoasă.
 Unele părți ale arzătorului de buruieni pot fi foarte fierbinți.  Lăsați arzătorul să se răcească 
înainte de al depozita.  Atenţie! După stingerea arzătorului, flacăra arde un timp până când gazul 
din prelungirea țevii este ars complet. Depozitați butelia de gaz într-un loc umbrit. Nu expuneți 
niciodată butelia la temperaturi mai mari de 500C.  Nu lăsaţi la îndemâna copiilor.  Nu cu-
fundați arzătorul de buruieni în apă. Așteptați până se răcească. Purtați întotdeauna ochelari de 
protecție pentru a vă proteja ochii. Arzătorul ar trebui folosit numai pentru arderea buruienilor. 
Nu folosiți arzătorul în alte scopuri. Înainte de aprindere, asigurați-vă că butonul de comandă 
este setat la o flacără mică. Nu utilizați arzătorul pentru paturile de flori sau gazoane. Arzătorul 
ar trebui să funcționeze cu mișcări calme. Scopul nu este de a arde buruienile, ci de a le încălzi cu 
vârful de flacără. De aceea, arzătorul de buruieni trebuie ținut la o distanță de aprox. 15 cm de la 
buruieni. (fig. 3)  buruienile mai rezistente sau lemnoase (iarbă sălbatică, rădăcini etc.) trebuie 
încălzite mai mult decât buruienile obișnuite de grădină.
Parametri tehnici Dimensiuni: +/- 800x:90x40mm; Greutate:+/- 465g 
(fără butelia de gaz); Combustibil recomandat: Butan (cu conector baio-
netă); Temperatura de lucru: aprox. 13000C
Funcții:  Funcționare ușoară în condiții de siguranță  Blocajul buteliei 
de prevenire a scurgerilor  Mâner proiectat ergonomic  Ecologic 
 Fluxul de căldură distruge complet structura celulară a buruienilor
 Numai butanul de înaltă calitate trebuie folosit ca combustibil
 Fără fir și ușoară Putere reglabilă a flăcării Operare economică
Lista elementelor:  Supapă de reglabilă  Declanșator piezoelectric
 Buton de comandă  Racord baionetă pentru instalarea buteliei cu 
butan  Mâner  Extensia țevii  Capul arzătorului
Pregătirea de utilizare 
Instalarea buteliei cu butan Asigurați-vă că supapa pornit / oprit (3) 
este închisă prin rotirea sa spre dreapta. Țineți butelia de gaz pe verticală. 
Fixați-o prin înfiletare pe arzător (vezi fig. 1). Verificați dacă conexiunea 
este etanșă.
Scoaterea buteliei cu butan Asigurați-vă că supapa pornit / oprit (3) este 
închisă prin rotirea sa  spre dreapta. Deșurubați butelia de gaz pentru a o 
deconecta de la arzător.
Instrucțiuni de utilizare
Aprinderea - Rotiți supapa pornit / oprit (3) spre stânga, pentru stabilirea 
unei flăcări mici. - Apăsați imediat butonul de brichetă pentru a aprinde 
arzătorul.
Reglaj Puteți seta intensitatea flăcării prin rotirea supapei
dreapta / stânga (3).
Stingerea Rotiți supapa (3) spre dreapta, până va fi complet închisă.
ATENȚIE: După stingerea arzătorului, flacăra va arde un timp scurt, până 
vor fi arse toate gazele din extensia țevii.
Depozitarea Înainte de a depozita arzătorul, scoateți întotdeauna bute-
lia de gaz (fig.2) Arzătorul și butelia de gaz trebuie depozitate într-un loc 
răcoros, uscat și bine ventilat. 
Întreţinerea În cazul acestui produs, NU TREBUIE să efectuaţi lucrări de 
întreţinere sau reparații. Dacă dispozitivul nu funcționează corect, nu-l 
încercați să-l reparați. Contactați un tehnician certificat pentru instalațiile 
de gaz.
Scurgerile de gaz În cazul unei scurgeri de gaz (simțiți mirosul de gaz), 
scoateți imediat arzătorul în aer liber sau într-un loc bine ventilat, unde 
puteți verifica sursa de scurgere. Nu folosiți niciodată pentru a verifica 
scurgerile de gaz o brichetă,  doar o soluție de apă cu săpun.
(A) Tip baionetă; 1 Supapă de reglare; 2 Declanșator piezoelectric; 
3 Buton rotativ al arzătorului; 4 Racord baionetă pentru instalarea buteliei 
cu butan; 5 Mâner; 6 Extensia țevii; 7 Capacul arzătorului

  РЕКОМЕНДАЦІЇ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
СПАЛЮВАЧА ДЛЯ ЗНИЩЕННЯ БУР’ЯНІВ
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Нетоксичний  вбиває бур’яни без гербіцидівЕкологічний продукт
Використовується для знищення бур’янів на:, кам’яних дорогах, 
бетонних під’їзних шляхах
 
Спалювач для знищення бур’янів омиває їх сильним тепловим 
потоком, який руйнує структуру клітин рослин. В результаті бур’яни 
засихають і гинуть протягом двох діб. Це забезпечує безпеку 
саду, а тварини та діти можуть залишатися в ньому відразу після 
використання пальника.
Щоб знищити більші бур’яни, може знадобитися повторний сеанс.

ВАЖЛИВО: Перед використанням пальника для знищення бур’янів 
прочитайте попередження про безпеку, надруковані на зворотному 
боці упаковки. 

Спалювач для знищення бур’янів
Наведені інструкції необхідні для правильної роботи пальника, 
підтримки його в належному стані та запобігання ризику.
P.S. Trading не несе відповідальності за будь-які збитки або травми, 
які можуть виникнути в результаті неправильного використання 
пальника для знищення бур’янів або в разі його модифікації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ БЕЗПЕКИ 
Підходить для використання на негорючих поверхнях, таких як: 
невеликі камені, кам’яні доріжки, тротуари,

УВАГА! Не використовуйте спалювач для знищення бур’янів 
поблизу сміття, кори, деревини, сухої трави, сухого листя або інших 
легкозаймистих матеріалів. Не використовуйте під час посухи або під 
час чинної заборони на пожежі. Якщо ви сумніваєтеся, зверніться до 
місцевого муніципального управління.
Використовувати тільки на відкритому повітрі або в добре 
провітрюваних приміщеннях.
Установка і зняття газового балона повинні проводитися тільки в 
добре провітрюваному місці.
Газовий балон слід встановлювати та прибирати подалі від 
легкозаймистих речовин або матеріалів, а також від гарячих джерел 
тепла (таких як полум’я, запалені сигарети, нагрівальні печі тощо) 
Його слід придбати окремо.
Щоб уникнути ковзання, пальник для знищення бур’янів слід 
використовувати лише на сухих поверхнях  ОБЕРЕЖНО! Полум’я може 
бути практично непомітним, особливо при роботі при яскравому 
сонячному світлі.Зберігати в недоступному для дітей та тварин 
місціЗабороняється використовувати пальник для знищення 
бур’янів, якщо ущільнювальна прокладка. (рис. 2) знаходиться в 
неналежному технічному стані або не встановлений.
Не проколюйте і не кидайте балони з бутаном у вогонь, навіть 
якщо вони порожніЗ екологічних міркувань балони з бутаном слід 
утилізувати безпечним способом.
Пальник для знищення бур’янів завжди повинен бути спрямований 
вниз, щоб уникнути раптового спалаху полум’я. Якщо це сталося, 
встановіть пальник вертикально на кілька секунд.Використання 
несправного або пошкодженого пальника для знищення бур’янів 
є небезпечним.Деякі частини пальника для знищення бур’янів 
можуть сильно нагріватисяСлід почекати, поки пальник охолоне, 
перш ніж прибирати її на зберігання.
Увага! Після гасіння пальника полум’я горить деякий час до повного 
згоряння газу в подовжувачі труби.Газові балони слід зберігати в 
місці, захищеному від сонця. Ніколи не піддавайте циліндр впливу 
температури вище 50 ~ c.
Зберігати в недоступному для дітей місці.Не занурюйте гарячий 
пальник у воду. Зачекайте, поки він охолонеДля захисту очей 
завжди слід носити захисні окуляри.Пальник слід використовувати 
тільки для спалювання бур’янів. Використовувати його не за 
призначенням заборонено.Перед запалюванням переконайтеся, 
що регулятор налаштований на слабке полум’я.Не використовуйте 
пальник на клумбах або газонах.Пальник повинен працювати 
спокійно. Питання не в тому, щоб спалити бур’яни, а в тому, щоб 
нагріти їх полум’ям. Тому пальник слід тримати на відстані близько 
15 см від бур’янів. (Рис. 3)Більш тверді або деревні бур’яни (дика 
трава, коріння і т. Д.) Повинні нагріватися довше, ніж звичайні городні 
бур’яни.
Технічні параметри: Розміри: +/- 800x:90x40 мм; Вага: +/- 465 г 
(без газового балона); Рекомендоване паливо: Бутан (з байонетним 
з’єднувачем); Робоча температура: приблизно 1300 • C
Особливості: Проста та безпечна експлуатаціяБлокування 
циліндра для запобігання протікання Ергономічна ручка 
Екологічно чистийТепловий потік повністю руйнує клітинну 
структуру бур’янів  В якості палива слід використовувати тільки 
якісний бутан
Акумуляторна та легка регульована сила полум’я, економічна робота
Список предметів: Регулюючий клапанП’єзоелектричний 
регулятор запалювання Байонетне з’єднання для встановлення 
бутанового балона РучкаПодовжувач труби
головка пальника
Підготовка до використання 
Встановлення балона з бутаном Переконайтеся, що клапан 
увімкнено/вимкнено. (3) Закривається поворотом вправо. Тримайте 
газовий балон вертикально. Прикрутіть його до пальника (див. рис. 
1). Перевірте, чи герметичне з’єднання.
Зняття балона з бутаном Переконайтеся, що клапан увімкнено/
вимкнено. (3) Закривається поворотом вправо. Відкрутіть газовий 
балон, щоб від’єднати його від пальника.
Інструкція Запалювання - Увімкніть/вимкніть клапан. (3) вліво, 
поки не встановиться маленьке полум’я. - Негайно натисніть кнопку 
запалювання, щоб запалити пальник.
Управління Інтенсивність полум’я можна встановити, повертаючи 
клапан (3) вправо/вліво. 
Гасіння Поверніть клапан (3) вправо до повного закриття. ПРИМІТКИ: 
Після гасіння пальника полум’я все ще горить деякий час, перш ніж 
весь газ із подовжувача труби згорить.
Зберігання Перед зберіганням пальника газовий балон завжди 
слід виймати (рис. 2) Пальник і газовий балон слід зберігати в 
прохолодному, сухому і добре провітрюваному місці. 
Технічне обслуговування НЕ виконуйте жодних робіт з технічного 
обслуговування або ремонту цього виробу. Якщо пристрій не працює 
належним чином, не намагайтеся його відремонтувати. Контакти: 
Сертифікований технік з газової установки.
Витік газу У разі витоку газу (запах газу) негайно
Винесіть пальник на відкрите повітря або в добре провітрюване 
місце, де можна визначити джерело витоку. Для виявлення витоку 
газу ніколи не використовуйте сірники, а тільки розчин з води і мила.
(a) байонетного типу, 1 регулюючий клапан, 2 п’єзоелектричні 
запальники, 3 регулятори, 4 байонетні муфти для бутанових балонів, 
5 ручок, 6 подовжувачів труб, 
7 Головка пальника
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Vypaľovač buriny  nejedovatý   ničí burinu bez použitia herbicídov 
Ekologický výrobok
Slúži k likvidácii buriny v: skalkách  obrubníkoch   chodníkoch 
kamenných cestách  betónových podjazdoch

Vypaľovač ovieva burinu silným prúdom tepla, ktoré ničí bunečnú štruk-
túru rastlín. V dôsledku burina vysýcha a hynie behom dvoch dní. Vďaka 
tomu je záhrada bezpečná, ihneď po použití v nej môžu pobývať zvieratá 
aj deti.
Pre likvidáciu väčších burín môže byť potrebná opakovaná aplikácia.

DÔLEŽITÉ: Pred zahájením používania vypaľovača buriny je nutné 
oboznámenia sa s bezpečnostnými pokynmi vytlačenými v zadnej 
časti obalu. 

Vypaľovač buriny
Dodržovanie uvedených pokynov je nutné pre správnu exploatáciu vy-
paľovača, udržovanie ho v bezchybnom stave a vyhnutiu sa riziku.
P.S. Trading neprijíma zodpovednosti za žiadne škody a úrazy, ktoré sa 
môžu vyskytnúť v dôsledku nesprávnej obsluhy vypaľovača buriny alebo 
vykonaní jeho modifikácie.

VÝSTRAHY TÝKAJÚCE SA BEZPEČNOSTI 
Je vhodný k používaní na nehorľavých plochách, akými sú: skalky,  
kamenné cestičky,  chodníky.

POZOR! Nepoužívajte vypaľovač buriny v blízkosti steliva, kôry, dreva, 
suchej trávy, suchého lístia, ani iných horľavých materiálov. Nepoužíva-
jte behom sucha, ani v priebehu platného zákazu rozpaľovania ohňa. V 
prípade pochybností sa skontaktujte s miestnymi mestskými službami.
Používajte výlučne v otvorenom priestore alebo v dobre vetranom mieste.
Skladanie a snímanie kartuša s plynom vykonávajte len v dobre vetranom mieste.
Kartuš s plynom vkladajte a snímajte v bezpečnej vzdialenosti od horľavých látok alebo materiálov 
a rozžiarených tepelných zdrojov (takých ako plameň, zapálené cigarety, ohrievacie dosky apod.). 
Kartuš s plynom nie je súčasťou výrobku. Je nutné ho zakúpiť zvlášť.
Pre predchádzaniu smyku používajte vypaľovača buriny len na suchom povrchu. POZOR! 
Plameň môže byť prakticky neviditeľný, najmä v priebehu práce pri silne svietiacim slnku. Držte 
mimo dosahu detí a zvierat. Nie je dovolené používať vypaľovača buriny, ak sa tesniaca podložka. 
(výkr. 2) nachádza v neodpovedajúcom technickom stave alebo nie je založená. Neprepichujte 
ani nevhadzujte do ohne kartuš s butánom, a to aj vtedy keď je prázdny.Kartuš po butánu utili-
zujte bezpečným spôsobom.Vypaľovač buriny vždy držte smerom dole, aby sa zabránilo náhlemu 
výbuchu plameňa. Ak k nemu dôjde, postavte na niekoľko sekúnd vypaľovač zvisle.Používanie 
chybného alebo poškodeného vypaľovača buriny je nebezpečné.Niektoré časti vypaľovača bu-
riny sa môžu veľmi zohriať. Počkajte, až vypaľovač vychladne pred jeho uschovaním.Pozor! 
Po zhasnutí vypaľovača sa plameň ešte nejaký čas horí, pokiaľ nebude plyn v predlžení rúry) plne 
vypálený. Kartuš s plynom prechovávajte v mieste bez slnečného osvitu. Nikdy kartuš vystavujte 
na pôsobenie teploty vyššej ako 50°C.Držte mimo dosahu detí.Neponárajte rozohriaty vy-
paľovač do vody. Počkajte, až vychladne. Pre ochranu očí, vždy vkladajte ochranné okuliare. 
Vypaľovač používajte len do vypaľovania buriny. Nie je dovolené ho používať k iným účelom. Pred 
zapálením sa presvedčte, že regulačné ovládacie koliesko je nastavené na malý plameň.Nep-
oužívajte vypaľovač na kvetinových záhonoch ani trávnikoch. Vypaľovačom operujte pokojnými 
pohybmi. Nejde o to, aby burinu spáliť, ale aby ju zohriať koncovkou horáku. Preto je nutné držať 
vypaľovač cca 15 cm od buriny. (výkr. 3)Tvrdšia alebo zdrevnatená burina (divoká tráva, korene 
apod.) zohrievajte dlhšie ako obyčajnú záhradnú burinu.
Technické parametre Rozmery:+/- 800x:90x40mm; Hmotnosť:+/- 465g 
(bez kartuša s plynom); Odporúčané palivo: Bután(s bajonetovým spo-
jom); Pracovní teplota: cca 1300°C
Funkcie:  ľahká a bezpečná práca blokáda kartuša predchádzajúca 
netesnostiam ergonomicky konštruovaný úchyt ekologický
prúd tepla úplne ničí bunečnú štruktúru buriny ako palivo používa-
jte len bután vysokej kvality  bezdrôtový a ľahký regulovaný výkon 
plameňaekonomická exploatácia
Zoznam elementov: regulačný ventil zapaľovač piezoelektrický
 regulačné ovládacie kolieskobajonetový spoj pre skladanie kartuša s 
butánomúchyt predlženie rúryhlavica horáka
Príprava k použití 
Skladanie kartuša s butánom
Presvedčte sa, že ventil zap./vyp. (3) je uzatvorený, otáčajúc ho vpravo. 
Kartuš s plynom držte zvisle. Naskrutkujte ho na vypaľovač (viď výkr. 1). 
Skontrolujte, či je spoj tesný.
Snímanie kartuša s butánom
Presvedčte sa, že ventil zap./vyp. (3) je uzatvorený, otáčajúc ho vpravo. 
Odskrutkujte kartuš s plynom, pre jeho odpojenie od vypaľovača.
Návod na obsluhu
Zapálenie - otočte ventil zap./vyp. (3) vľavo, do nastavenia malého 
plameňa. -okamžite stlačte tlačidlo zapaľovača, pre zapálenie vypaľovača.
ReguláciaNastavenie intenzity plameňa je možné otáčaním ventilu vpra-
vo/vľavo (3).
Zhasínanie
Otáčajte ventil (3) vpravo, až do jeho úplného uzatvorenia.
POZOR: Po zhasnutí vypaľovača plameň ešte nejaký čas horí, do okamihu 
vyhorenia plynu z predlženia rúry.
PrechovávaniePred prechovávaním vypaľovača vždy demontujte kartuš 
s plynom (výkr. 2)Vypaľovač aj kartuš s plynom prechovávajte v chlad-
nom, suchom a dobre vetranom mieste. 
Konzervácia V prípade tohto výrobku NEVYKONÁVEJTE žiadne 
konzervátorské ani opravárske práce. Ak vypaľovač správne nefunguje, 
nie je dovolené skúšať ho opraviť. Skontaktujte sa s certifikovaným tech-
nikom plynových inštalácií.
Únik plynu V prípade úniku plynu (je cítiť pach plynu), okamžite
vyneste vypaľovač na čerstvý vzduch alebo na dobre vetrané miesto, kde 
je možné zistiť príčinu úniku. Pre kontrolu miest úniku nikdy nepoužívajte
zápalky, a len roztok vody s mydlom.
(A) Bajonetový typ 1 Regulační ventil, 2 Piezoelektrický zapaľovač, 3 
Regulačné ovládacie koliesko, 4 Bajonetový spoj pre vkladanie kartuša s 
butánom, 5 Úchyt, 6 Predlženie rúry, 7 Hlavica horáku
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